
 
 

Rua Ministro Godói, 969 – 4º andar – Sala 4E-03 – Perdizes – São Paulo-SP – CEP 05015-000 
Fone: (11) 3670-8412 – www.pucsp.br – poslcl@pucsp.br  

 
 

 

PONTIFÍCIA UNIVERSIDADE CATÓLICA DE SÃO PAULO – PUC-SP 
Programa de Estudos Pós-Graduados em  

Literatura e Crítica Literária 

Nome da Disciplina: Comparativismo e interculturalidade: Relações entre literaturas via tradução 

(Cód. P06854) 

Nome da Professora: Dra. Leila Cristina de Melo Darin             Semestre: 2º /2018 

Dia e horário da disciplina: 4ª. feira das 12h45min às 15h45min 

Linha de Pesquisa: Literatura: estudos comparados e historiografia 

 
Ementa: Estudos comparados: conceituação ontem e hoje. A tradução literária como elemento 

chave para a relação entre literaturas. Questões éticas e estéticas que fundamentam a prática 

da tradução de textos literários. Alteridade e respeito à diferença no diálogo entre autor, 

tradutor, crítico e leitor. Tradução como crítica, recriação, reescrita e ato antropofágico. 

Tradução cultural: desafio à noção de identidade e afirmação da possibilidade de abertura.  
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